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Editorial

Caros Munícipes,
 
Eis-nos novamente a celebrar mais uma Páscoa, momento de encontro da família e dos amigos. 
A primavera já convida a passeios ao ar livre ou a participar em eventos culturais e desportivos.
Neste mês de abril, destaca-se o Dia Mundial do Jazz e as Comemorações do 25 de Abril, a par 
de outras propostas de espetáculos e exposições. Os jovens têm também um vasto leque de 
atividades nesta interrupção de atividades letivas.
 
Neste mês celebramos também o Dia Internacional dos Monumentos e Sítios, a 18 de abril. Como 
tal, o Museu Municipal de Arqueologia de Albufeira convida os cidadãos a explorar as histórias 
que as paredes do Museu guardam, desde os vestígios romanos até às influências muçulmanas 
que moldaram a região.
 
O Museu Municipal de Arqueologia de Albufeira oferece uma experiência cultural e educativa 
para toda a família. É uma oportunidade de cada qual conectar-se com o passado, compreender a 
importância da preservação e celebrar a diversidade cultural que nos define.
 
 
A todos, votos de uma Santa Páscoa e um excelente mês de abril.

Dear Citizens,
 
Here we are once again celebrating Easter, a time for family and friends to get together. Spring is 
already inviting us to go for walks in the open air or to take part in cultural and sporting events.
 
This month of April, we will highlight World Jazz Day and the 25th April Celebrations, along with 
other shows and exhibitions. Young people will also have a wide range of activities during this 
break in school.
 
This month we will also celebrate the International Day for Monuments and Sites, on 18th April. 
As such, the Albufeira Municipal Archaeology Museum invites citizens to explore the stories that 
the Museum's walls hold, from Roman remains to the Muslim influences that shaped the region.
 
The Albufeira Municipal Archaeology Museum offers an enriching a cultural and educational 
experience for the whole family. It is an opportunity for everyone to connect with the past, 
understand the importance of preservation and celebrate the cultural diversity that defines us.
 
To everyone, I wish you a Happy Easter and an excellent April.

Atendimento aos munícipes
Presidente José Carlos Martins Rolo| sem dia específico | Marcação: 289 599 501
Vice-Presidente Cristiano Cabrita| quinta-feira das 09h30 às 12h30 | Marcação: 289 599 542
Vereadora Cláudia Guedelha| segunda-feira das 09h30 às 13h00 | Marcação: 289 599 544
Vereador Ricardo Clemente| quarta-feira das 9h30 às 13h00 | Marcação: 289 599 543

José Carlos Martins Rolo
Presidente da Câmara Municipal de Albufeira
Mayor of Albufeira

O mês do Dia Internacional dos Monumentos e Sítios
The month of the International Day for Monuments and Sites
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O Seafest está de regresso para a 4.ª edição já entre os dias 17 a 19 de abril. O evento promete trazer 
muita animação à Praça dos Pescadores e conta com um programa diverso e cheio de atividades. 
Além de jogos tradicionais e atividades direcionadas para as famílias, a edição de 2025 inclui também 
um workshop de skate e um dia aberto dedicado à prática do surf. Do cartaz fazem ainda parte as 
atuações musicais de Carolina Deslandes (17 de abril), Richie Campbell (18 de abril) e Ivandro (19 de 
abril). A iniciativa é organizada pela Junta de Freguesia de Albufeira e Olhos de Água, e conta com o 
apoio do Município. A entrada é gratuita.

Destaques
Highlight

Seafest is back for its 4th edition from 17 to 19 April. The event promises to bring a lot of entertainment to Praça 
dos Pescadores and has a diverse programme full of activities. Besides traditional games and activities aimed 
at families, the 2025 edition of the event also includes a skateboarding workshop and an open day dedicated to 
surfing. The programme also includes musical performances by Carolina Deslandes (17 April), Richie Campbell 
(18 April) and Ivandro (19 April). The initiative is organised by the Parish Council of Albufeira and Olhos de Água, 
with the support of the municipality. Entry is free.

Albufeira Seafest
Praça dos Pescadores 
17, 18 e 19 de abril   April 17, 18 and 19
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Findo o período de jejum, é altura de iguarias sobre a mesa, desde o cabrito aos doces com fios de 
ovos, vinhos licorosos e amêndoas cobertas de chocolate ou açúcar. É também altura de lembrar a 
“Passagem” dos antigos hebreus do Egito para a liberdade e é essa “Passagem” de um estado terreno 
para divino, que a maioria dos portugueses celebra nesta altura, glorificando a Ressurreição de Cristo. 
Nas quatro paróquias de Albufeira, o período de Morte, Paixão e Ressurreição são celebrados 
conforme o rigor canónico, atraindo centenas de devotos, sempre sob a tónica da necessidade da 
Compaixão.
Em dia de Páscoa, há visitas aos familiares e amigos e o Folar é rei, nomeadamente nas Freguesias de 
Paderne e Guia. Confira aqui os destaques da Páscoa 2025.

Da quinhentista Capela da Misericórdia de 
Albufeira, sai na noite de 17 de abril a solene 
Procissão dos Painéis, promovida pela Irmandade 
da Santa Casa da Misericórdia de Albufeira e pela 
Paróquia de Albufeira, com o apoio do Município 
de Albufeira. A Procissão acompanhada pelo som 
das matracas e pelo ritmo dos tambores, realiza-
se com a iluminação da rede pública desligada, 
criando um ambiente místico, acentuado pela 
luz das velas, archotes e candeias que iluminam 
o percurso, o qual passa pela Igreja de Santa 
Ana e termina na Igreja Matriz, onde terá lugar 
a Adoração do Santíssimo. Estes painéis, 
provavelmente do século XVII, são pertença da 
Misericórdia, representando Cenas da Paixão.

Páscoa 2025
Easter 2025

Once the fasting period is over, it's time for delicacies at the table, from lamb to sweets with egg yolk, liqueur 
wines and almonds covered in chocolate or sugar. It's also a time to remember the "Passage" of the ancient 
Hebrews from Egypt to freedom and it is this "Passage" from an earthly to a divine state that most Portuguese 
citizens celebrate at this time, praising the Resurrection of Christ. 
In Albufeira's four parishes, the period of Death, Passion and Resurrection is celebrated according to canonical 
rigour, attracting hundreds of devotees, always under the theme of the need for Compassion.
On Easter Day, there are visits to family and friends and Folar (typical Easter bread) is king, particularly in the 
parishes of Paderne and Guia. Check out the highlights of Easter 2025 here.

The solemn Procession of the Panels, promoted by the Brotherhood of Santa Casa da Misericórdia of Albufeira 
and by the Parish of Albufeira, with the support of the Albufeira Municipality, starts on the evening of 17 April 
at the 16th century Misericórdia Chapel (Capela da Misericórdia) in Albufeira. The Procession, accompanied by 
the sound of nunchucks and the rhythm of drums, takes place with the mains lighting switched off, creating a 
mystical atmosphere, accentuated by the light of the candles, torches and lamps that illuminate the route, which 
passes by the Church of Saint Ann (Igreja de Santa Ana) and ends at the Main Church (Igreja Matriz), where the 
Adoration of the Blessed Sacrament will take place. These panels, probably from the 17th century, belong to 
Misericórdia and depict scenes from the Passion.

Procissão dos Painéis da Santa Casa da Misericórdia 
Paróquia de Albufeira e Olhos d’Água
Procession of the Panels of Santa Casa da Misericórdia 
Parish of Albufeira and Olhos d'Água
17 de abril | Quinta-feira Santa - 21h00   17 April | Holy Thursday - 9 p.m.
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Paróquia da Guia, Igreja Matriz da Guia

13 de abril – Domingo de Ramos – 10h30
Bênção dos Ramos / Procissão / Eucaristia

17 de abril – Quinta Feira Santa  - 16h00
Celebração da Última Ceia

18 de abril – Sexta Feira Santa – 15h00
Celebração da Paixão e Morte do Senhor

20 de abril – Páscoa da Ressurreição – 10h30
Celebração da Eucaristia de Ressurreição

27 de abril – 16h00 
Eucaristia da 1ª Comunhão

Paróquia de Ferreiras, Igreja de S. José

6 de abril – 9h00
Senhor Jesus dos Passos – Eucaristia

13 de abril – 15h30
Benção dos Ramos – Eucaristia

14 de abril – 21h00
Via Sacra

17 de abril – 21h30
Eucaristia

18 de abril – 18h00
Adoração da Cruz

20 de abril – 16h00
Domingo de Páscoa - Eucaristia 

Paróquia de Paderne, Igreja Matriz

6 de abril – 16h00
Senhor Jesus dos Passos – Eucaristia e Procissão

13 de abril – 9h30
Bênção dos Ramos – Eucaristia

17 de abril – 18h30
Eucaristia
18 de abril – 21h00
Adoração da Cruz e Procissão do Enterro do 
Senhor

20 de abril – 10h00
Domingo de Páscoa 
Procissão da Ressurreição e Eucaristia

Paróquia de Albufeira e Olhos de Água

12 de abril – 16h30 
Bênção e Procissão dos Ramos seguida de 
Eucaristia – Centro Pastoral Nossa Senhora de 
Fátima - Olhos de Água

13 de Abril – 10h30 - Domingo de Ramos -
Bênção e Procissão dos Ramos seguida de 
Eucaristia – saída de Santa Ana para a Igreja 
Matriz

17 de Abril – 10h00 Quinta Feira Santa – 
Missa Crismal – Sé de Faro
19h00 - Missa Vespertina da Ceia do Senhor 
com Lava Pés na Igreja Matriz 
22h00 - Procissão dos Painéis - saída da 
Capela da Misericórdia para a Igreja Matriz 

18 de abril – 10h00 Sexta-feira Santa 
Laudes - Igreja Matriz
15h00 - Celebração da Paixão do Senhor 
seguido de Procissão do Enterro, na Igreja 
Matriz 

19 de Abril – 10h00 Sábado Santo 
Laudes na Igreja Matriz 
22h00 - Vigília Pascal na Igreja Matriz 

20 de Abril - 10h00
Domingo de Páscoa 
Procissão da Ressurreição
11h00 - Eucaristia na Igreja Matriz
16h00- Eucaristia - Centro Pastoral Nossa 
Senhora de Fátima - Olhos de Água 

Celebrações da Páscoa
nas Freguesias do Concelho

de Albufeira
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Organizada pela Junta de Freguesia de Paderne 
com o apoio do Município de Albufeira, esta 
Mostra reúne artesãos e doceiros locais, que 
oferecem aos visitantes diversas variedades 
de folares, doçaria típica da época e peças de 
artesanato.
No sábado, a programação inclui um concerto 
no âmbito da Gala do Acordeão, as atuações de 
José Praia e Áqua Viva e ainda do grupo 
Somtime. No domingo, a animação estará por 
conta de Francisco Ricardo e a sua Banda e pelo 
Duo 64. Entrada livre.

E lá vai cumprir-se novamente a tradição 
do folar gigante da Guia, que no ano 
passado pesou 250 quilos! É uma 
iniciativa da Junta de Freguesia da Guia 
com o apoio do Município de Albufeira, à 
qual comparecem centenas de pessoas 
de todo o Algarve e do resto do país. Há 
música, animação, gastronomia variada e 
o entusiasmante momento de partilhar 
o grande folar. À semelhança dos anos 
anteriores irá decorrer em simultâneo a 
Mostra de Artesanato e a animação será 
com o grupo José Praia e Áqua Viva.

Organised by the Parish Council of Paderne with the 
support of the Albufeira Municipality, this Festival 
brings together local artisans and confectioners, 
who offer visitors a variety of folares, typical 
seasonal sweets and typical handicrafts.

And the tradition of Guia's giant folar, which 
last year weighed 250 kilos, will once again be 
fulfilled! It is an initiative of the Parish Council 
of Guia with the support of the Albufeira 
Municipality, attended by hundreds of people 
from all over the Algarve and the rest of the 
country.

XVIII Mostra do Folar de Paderne
Largo João Campos em Paderne
18th Paderne Folar Festival
Largo João Campos in Paderne
12 e 13 de abril – 15h00 às 22h00   12 and 13 April - 3 p.m. to 10 p.m

XXI Prova do Folar (gigante) da Guia
Polidesportivo da Guia
19th Guia’s (giant) Folar Tasting
Guia Sports Centre
20 de abril – 16h00  20 April - 4 p.m.
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| 20 horas - Paços do Concelho 



Criada a partir de um conjunto de painéis, 
imagens e vídeo, esta exposição aborda os 
primeiros passos na infância e na juventude, 
refere o empenho do cidadão Adriano nas 
lutas estudantis e no Portugal de Abril, 
espelha as dificuldades da vida do cantautor 
nos anos de resistência e clandestinidade, 
mostra a evolução da sua música através do 
sorver de inspirações trazidas pelo contacto 
com as populações das diversas regiões do 
território nacional e do mundo, enquanto 
enquadra o percurso do homem e do artista 
com as mudanças políticas e históricas que se 
operaram, ao longo da sua vida, no nosso país.
Esta exposição surge no âmbito do projeto das 
comemorações dos 80 anos do nascimento 
de Adriano Correia de Oliveira, levada a cabo 
pelo Centro Artístico, Cultural e Desportivo 
Adriano Correia de Oliveira (CACDACO) com 
sede em Avintes.

Comemorações
do 25 de Abril
25 April Celebrations

Created from a series of panels, images and videos, 
this exhibition covers his first steps as a child and 
young man, mentions Adriano's commitment to 
the student struggles and to the Portugal of April, 
reflects the difficulties of the singer/songwriter’s 
life during the years of resistance and clandestinity, 
shows the evolution of his music through the sip 
of inspiration brought about by contact with the 
people of the various regions of Portugal and the 
world, while framing the journey of the man and 
the artist with the political and historical changes 
that took place throughout his life in our country.

Exposição “ADRIANO 80”
Centro Artístico, Cultural e Desportivo Adriano Correia de Oliveira
Biblioteca Municipal Lídia Jorge
“ADRIANO 80” Exhibition
Adriano Correia de Oliveira Artistic, Cultural and Sports Centre
Lídia Jorge Municipal Library
9 a 26 de abril  9 to 26 April

Horário: 2.ª Feira – 12h00 - 18h30 | 3.ª a 6.ª Feira – 9h30 - 19h15 | Sábado – 10h00 - 16h30. Encerra Domingos e feriados.

Opening hours: Monday – 12:00 - 18:30 | Tuesday to 
Friday – 9:30 - 19:15 | Saturday – 10:00 - 16:30.
Closed on Sundays and public holidays.
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Celebrando o espírito do 25 de Abril, o icónico cantor 
português revisita os momentos mais marcantes da sua 
carreira, desde os tempos do grupo Trovante aos sucessos 
a solo, num encontro único com a música, a liberdade e 
a emoção. Uma noite especial para celebrar a história e 
as canções que tocam o coração de todas as gerações. 

Numa organização da Junta de 
Freguesia de Albufeira e Olhos 
de Água e com o apoio do 
Município de Albufeira, a tarde 
de 25 de Abril promete ser 
bem animada, com música ao 
vivo, comes e bebes e diversas 
brincadeiras para os mais novos. 
Entrada livre. 

Celebrating the spirit of 25 April, the iconic Portuguese singer 
revisits the most remarkable moments of his career, from the 
days of the group Trovante to his solo successes, in a unique 
encounter with music, freedom and emotion. A special evening 
to celebrate history and the songs that touch the hearts of all 
generations. 

Organised by the Parish Council of 
Albufeira and Olhos de Água and 
with the support of the Albufeira 
Municipality, the afternoon of 25 
April promises to be very lively, 
with live music, food and drinks and 
various games for the youngsters. 
Free entry

Concerto de Luis Represas
Auditório Municipal de Albufeira
Luis Represas concert
Albufeira Municipal Auditorium 
24 de abril – 21h00  24 April - 9 p.m.

Comemorações do Dia da Liberdade 
Parque de Vale Faro 
Freedom Day Celebrations 
Vale Faro Park 
25 de abril  – 12h00 às 20h00  25 April - 12 p.m.- 8 p.m.

M/6 // € 5,00
Bilhetes: Plataforma BoL, na Galeria Municipal João Bailote (dias úteis 
das 9h30 às 12h30; 13h30 às 17h00) ou no dia e local do espetáculo 
(19h00 às 20:45).

For people over 6 years old // € 5.00
Tickets: BoL Platform, João Bailote Municipal Gallery (weekdays from 9.30 
a.m. to 12.30 p.m.; 1.30 p.m. to 5 p.m.) or on the day and at the venue (7 
p.m. to 8.45 p.m.).
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No dia 25 de abril, os “mini” craques do Campeonato dos Golfinhos disputam a 2.ª jornada no Estádio 
João Campos, em Paderne, sob a organização do Padernense Clube.
O Campeonato dos Golfinhos, direcionado para promover o fair play, a integração e a iniciação na 
prática desportiva entre as crianças de Albufeira na área do futebol, é um projeto pioneiro do Município, 
que tem somado sucessos em cada edição, desde o ano de 2007. Compreendendo a participação de 
crianças em três grupos etários: Golfinhos A (jogadores com 8 anos de idade), B (com 7 anos) e C (entre 
5 e 6 anos), envolve mais de 200 atletas infantis, treinadores e agentes desportivos do concelho.

De novo o 25 de Abril volta a contar com este 
evento organizado pelo Futebol Clube de 
Ferreiras com a Federação de Triatlo de Portugal 
e o apoio do Município de Albufeira. Trata-se 
de mais um Campeonato Nacional de Clubes e 
Prova Aberta, que conta com a participação de 
cerca de 300 atletas de todo o país.

On 25 April, the “mini” stars of the Dolphin 
Championship (Campeonato dos Golfinhos) will 
play in the 3rd round at the João Campos Stadium in 
Paderne, organised by the Padernense Club.
The Dolphin Championship, aimed at promoting 
fair play, integration and sports initiation among 
Albufeira's children in the area of football, is a 
pioneering project of the Municipality, which has 
been successful in every edition since 2007. Children 
take part in three age groups: Dolphins A (players 
aged 8), B (aged 7) and C (aged between 5 and 6), 
involving more than 200 child athletes, coaches and 
sports agents from the municipality.

Once again 25 April will host this event organised 
by the Ferreiras Football Club (Futebol Clube de 
Ferreiras) with the Triathlon Federation of Portugal 
and the support of the Albufeira Municipality. It 
is another National Club Championship and Open 
Competition, with around 300 athletes from all 
over the country taking part.

“Golfinhos” em Paderne 
Estádio João Campos 
“Dolphins” in Paderne 
João Campos Stadium
25 de abril   25 April 

VIII Duatlo FC Ferreiras – Campeonato Nacional de Clubes 
de Duatlo e Prova aberta 
Partida em Frente à Junta de Freguesia de ferreiras e chegada junto ao 
Estádio da Nora 
8th FC Ferreiras Duathlon - National Duathlon Club Championship 
and Open Competition
Departure in front of the Parish Council of Ferreiras and arrival at the Nora Stadium 
25 de abril – 08h00-14h00  25 April - 8 a.m. - 2 p.m.



Paixão de Dança | FUETE – Associação de Dança de Albufeira
Passion for Dance | FUETE - Albufeira Dance Association 
5 abril – 19h00  5 April - 7 p.m.

Luso-Strings - “Fados, Chorinhos e Bossa Nova” pelo Quarteto Algarve
Algarve Classic – III Festival de Música Clássica de Albufeira
Luso-Strings - “Fados, Chorinhos and Bossa Nova”  by Quarteto Algarve
Algarve Classic - 3rd Albufeira Classical Music Festival 
12 de abril – 19h00  12 April - 7 p.m.

In this show, Fueté's students show how they have overcome barriers in their 
personal and artistic journeys, so that their “passion for dance” began as a dream 
and a way of overcoming shyness. Dancing creates a context where interaction is 
natural and without pressure and where a sense of belonging is developed. This 
passion creates strong bonds with the community, which always gives a standing 
ovation to the technique and artistry of these extraordinary students. 

Sounds to the rhythm of everyday life in Portugal and Brazil. Quarteto Algarve 
takes to the Auditorium stage to bring back to the public the sounds that are 
part of the history of both countries, such as Fado, Bossa Nova, the result 
of samba and jazz, and Chorinho, one of the most popular musical styles to 
date, born in the hearts of the cariocas in the 19th century.

Neste espetáculo, os alunos da Fueté mostram de como têm vindo a superar 
barreiras no seu percurso pessoal e artístico, pelo que a “paixão pela dança” 
começa por ser um sonho e uma  forma de superar a timidez. Dançar cria um 
contexto onde a interação é natural e sem pressões e onde é desenvolvido 
um sentido de pertença. Esta paixão cria laços fortes com a comunidade que 
aplaude sempre de pé a técnica e a arte destes jovens extraordinários.

Sons ao ritmo da vida quotidiana de Portugal e do Brasil. O 
Quarteto Algarve sobe ao palco do Auditório para devolver ao 
público as sonoridades que fazem parte da História de ambos 
os países, como o Fado, a Bossa Nova resultante do samba e do 
jazz e o Chorinho, um dos estilos musicais mais apreciados até à 
data, nascido no coração dos cariocas, no séc. XIX. Muitos destes 
temas entraram na vida dos portugueses não só pelas telenovelas, 
nos anos 70, como também pela intensificação de parcerias 
entre artistas. Neste espetáculo, o som inconfundível da guitarra 
portuguesa vai também lembrar o inigualável Carlos Paredes, no 
ano em que se cumprem 100 anos do seu nascimento. 

M/3 //  € 5,00 (sujeita à lotação da sala) + info: 96 374 32 59/ 96 614 39 57; email: academia-danca@sapo.pt

M/ 6 \\  € 10,00 Bilhetes: Plataforma BoL, na Galeria Municipal João Bailote (dias úteis das 9h30 às 12h30; 13h30 às 17h00)  
e no dia e local do espetáculo (18h00 às 18h45)

For people over 3 years old // € 5,00 (subject to capacity) + info: 96 374 32 59/ 36 614 39 57; email: academia-danca@sapo.pt

For people over 6 years old \\ € 10.00  Tickets: BoL Platform, João Bailote Municipal Gallery (weekdays from 9.30 a.m. to 
12.30 p.m.; 1.30 p.m. to 5 p.m.) or on the day and at the venue (6 p.m. to 6.45 p.m.).

Auditório Municipal de Albufeira
Albufeira City Auditorium
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Comemorações Dia Mundial do Jazz | João Galante –  
“Jazz n’Blues à la Funk”
World Jazz Day Celebrations |  João Galante - "Jazz n'Blues à la Funk"
30 de abril – 21h00  30 April - 9 p.m.

Once again in charge of the “Mister Jazz of Albufeira”, João Galante, on 
this symbolic day for jazz, let's get ready to enjoy a wide-ranging show, 
with unique and vibrant moments, a journey from the Blues to the hot 
and danceable rhythms of Funk, passing through the classics of Jazz.
Based on a sextet of great musicians based in the Algarve, it features 
two special guests: Canadian diva Tammy Weis, a regular singer at major 
festivals and on international stages, and the remarkable Mary Alves, an 
experienced performer from São Paulo's musical “movida”.
An unmissable concert for another memorable evening of jazz.

Uma vez mais a cargo do “Mister Jazz de Albufeira”, João Galante, neste dia tão simbólico para o jazz, 
preparemo-nos para desfrutar de um espetáculo abrangente, de momentos únicos e vibrantes, uma 
viagem do Blues até aos ritmos quentes e dançáveis do Funk, passando pelos clássicos do Jazz.
Com base num sexteto de grandes músicos residentes no Algarve, conta com duas convidadas 
especiais: a diva canadiana Tammy Weis, cantora “habitué” de grandes festivais e palcos internacionais 
e a notável Mary Alves, experiente performer da “movida” musical de São Paulo (Brasil).
Um concerto imperdível para mais uma noite memorável de Jazz.

M/6 //  € 5,00 
Bilhetes: Plataforma BoL, Galeria Municipal João Bailote (dias úteis das 9h30 às 12h30; 13h30 às 17h00) e no dia e local do 
espetáculo (19h00 às 20h45).

Elementos da Banda

João Galante – Piano, órgão e Voz
Kaju Vieira – Guitarras
Martin Teutscher – Saxofones
Nestor Palacios – Trombone
João Segurado – Contrabaixo  
e Electric Bass
Tony de Sousa – Bateria

For people over 6 years old // € 5.00
Tickets: BoL Platform, João Bailote Municipal Gallery (weekdays from 9.30 a.m. to 12.30 p.m.; 1.30 p.m. to 5 p.m.) or on the 
day and at the venue (7 p.m. to 8.45 p.m.).



Exposição “25 Anos do Museu Municipal 
de Arqueologia de Albufeira”
EXHIBITION “25 YEARS OF THE ALBUFEIRA 
ARCHEOLOGY MUSEUM”
Exposição no âmbito das comemorações dos 25 Anos do Museu Municipal 
de Arqueologia de Albufeira, aliadas à celebração das Jornadas Europeias do 
Património, este ano com o tema “Rotas, Redes e Conexões”.

Exhibition as part of the celebrations of the 25th anniversary of the Albufeira 
Municipal Archaeological Museum, combined with the celebration of European 
Heritage Days, this year with the theme “Routes, Networks and Connections”.

Exposição de Fotografia 
“Pelos Trilhos do Algarvensis”, 
de Rui M. M. Gregório

“THROUGH THE TRAILS OF 
ALGARVENSIS” PHOTOGRAPHY 
EXHIBITION, BY RUI M. M. GREGÓRIO

Rui Gregório fez-se ao caminho e durante cerca de um ano 
revisitou paisagens, percorreu trilhos, onde descobriu novos 
lugares, fósseis que antes não passavam de pedras e que agora 
adquiriram um novo significado. Nas suas constantes incursões 
pela terra que é a sua, apurou todos os sentidos para através 
de um olhar atento captar a biodiversidade da paisagem e 
os impactos da intervenção humana sobre aquele território 
ao longo de milhares de anos. O resultado é um conjunto de 
imagens que contam a história dos vários lugares que a sua 
lente aprisionou, lançando um novo olhar sobre o território, 
nomeadamente sobre as zonas de Paderne e Ferreiras, que 
integram o Geoparque Algarvensis. 
O fotógrafo é natural de Albufeira e reside em Paderne há vários 
anos. Dividiu a sua formação entre as cidades do Porto, onde, 
em 2004, terminou a licenciatura em Arte e Comunicação na 
Escola Superior Artística do Porto, e Tomar, onde, em 2011, 
frequentou o Mestrado em Fotografia Aplicada na Escola 
Superior de Tecnologia de Tomar. Em 2015, frequentou o 
curso de Técnico de Design Gráfico na Escola de Tecnologias 
Inovação e Criação do Algarve. A nível Artístico desde 2001 que 
participa em exposições coletivas e individuais a nível nacional 
e internacional.

3 a 28 
de abril

3 to 28 
April

Galeria de Arte Pintor Samora Barros  Pintor Samora Barros Art Gallery
Segunda a sábado das 9h30 às 12h30 e das 13h30 às 17h30. Encerra aos domingos e feriados.
Monday to Saturday from 9.30 a.m. to 12.30 p.m. and 1.30 a.m. to 5.30 p.m.. Closed on Sundays and public holidays.

Galerias Municipais
City Galleries

Museu Municipal de Arqueologia  de Albufeira   Albufeira Archeology Museum  
Aberto de terça a domingo das 9h30 às 17h30. Encerra à segunda-feira. 
Open from Tuesday to Sunday from 9:30 am to 5:30 pm.  Closed on Monday

Rui Gregório set off on his journey and for about a 
year he revisited landscapes, travelled along trails 
where he discovered new places, fossils that were 
once nothing more than stones and have now 
acquired a new meaning. 
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Exposição de Escultura "Detalhe" 
– A Arte na Delicadeza do Cartão, 
de Angelina Maia

Exposição de Fotografia 
“Não quero morrer aqui”, 
de Carlos Filipe

“DETAIL” - ART IN THE DELICACY 
OF CARDBOARD SCULPTURE 
EXHIBITION, BY ANGELINA MAIA

“I DON'T WANT TO DIE HERE” 
PHOTOGRAPHY EXHIBITION, 
BY CARLOS FILIPE

A exposição "Detalhe", da artista Angelina Maia, convida o público 
a explorar a beleza e a complexidade de esculturas criadas a partir 
da técnica da renda de cartão. Com uma abordagem meticulosa e 
sensível, a artista transforma um material simples e reciclado em 
verdadeiras obras de arte, onde cada recorte e cada trama revelam 
uma sofisticação singular. 
Inspiradas no universo da alta-costura e na grandiosidade das 
esculturas clássicas gregas e romanas, as peças exibidas carregam 
uma elegância única. No centro da exposição, encontram-se bustos 
que não apenas exaltam a beleza feminina, mas também simbolizam 
a força e a resiliência das mulheres, especialmente na luta contra o 
cancro da mama. 
"Detalhe" é um convite à contemplação do pormenor e da leveza, 
onde a renda de cartão, com a sua delicadeza semelhante à filigrana, 
redefine a perceção do que é precioso. A exposição evidencia a 
capacidade transformadora da arte, dando nova vida a um material 
modesto e revelando a harmonia entre fragilidade e resistência.

Não deixe de visitar a magnífica exposição do fotógrafo 
Carlos Filipe que releva a situação dos animais que esperam 
dias intermináveis por uma segunda oportunidade de 
vida junto dos humanos. Uma exposição de uma beleza 
extraordinária, convocando diversas emoções. Pode doar, 
enquanto decorre esta exposição, ração para cão ou gato 
e proceder, se o desejar, à inscrição como voluntário para 
apoio à causa animal.

Artist Angelina Maia's “Detalhe” exhibition invites the public to explore the beauty and complexity of sculptures created using 
the cardboard lace technique. With a meticulous and sensitive approach, the artist transforms a simple, recycled material into 
true works of art, where each cut and weave reveals a singular sophistication. 

Do not miss the magnificent exhibition by photographer Carlos 
Filipe, highlighting the plight of animals who wait endless days 
for a second chance at life with humans. It is an exhibition of 
extraordinary beauty, evoking a range of emotions. While the 
exhibition is on, you can donate dog or cat food and, if you wish, 
register as a volunteer to support the animal cause.

7 de abril 
a 3 de maio 

Até 
30 de abril

7 April 
to 3 May 

Until 
30 April

Galeria Municipal João Bailote  
João Bailote City Gallery
Segunda a sábado das 9h30 às 12h30 e das 
13h30 às 17h30. Encerra domingo e feriado.
Monday to Saturday from 9:30 am to 12:30pm 
and from 1:30 pm to 5:30 pm. 
Closed on Sundays and holidays.

Sala de Exposições de Olhos de Água 
Olhos de Água Exhibition Centre (headquarters) 
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“Escapar ileso entre dois fogos” é um livro de crónicas 
jornalísticas, publicadas no jornal a Avezinha entre os anos 
de 2004 e 2009, que versavam sobre assuntos regionais, 
nacionais e internacionais. “Dois fogos” era o título do espaço 
da sua opinião, a qual manteve ao longo de cinco anos. De 
cerca de uma centena de crónicas, o autor selecionou aquelas 
que espelham um período vivido com alegria, empenho e 
determinação, homenageando a imprensa regional bem como 
as suas instituições, ao longo de cerca de 200 páginas. 
Manuel Aires é licenciado em História do Direito pela 
Universidade Clássica de Lisboa e possui um vasto currículo 
profissional como trabalhador do Estado português nos 
Ministérios da Agricultura e da Justiça, e sempre foi apaixonado 
pela Literatura, pelo que publica artigos na imprensa desde 
1969, nos mais variados títulos nacionais e regionais. Desde 
1994 e por diversos anos foi diretor do EPRS – Estabelecimento 
Prisional Regional de Silves. Entrada livre.

A Oficina de Escrita Criativa mediada por Vanda de la Salete, no âmbito do Clube de Leitores, decorrerá 
na Sala Polivalente da Biblioteca, sendo uma sessão gratuita. Como não têm continuidade entre si, 
todos poderão participar, consoante a sua disponibilidade. A partir deste mês de abril as sessões são às 
segundas quintas-feiras de cada mês. A próxima sessão será no dia 8 de maio (quinta-feira), das 17h30-
19h30. Esta oficina destina-se a maiores de 16 anos de idade e confere certificado de participação. 

Biblioteca Municipal Lídia Jorge
Lídia Jorge City Library

As inscrições poderão ser feitas diretamente na Biblioteca,  através do telefone 289 599507 ou 289 598853 ou pelos emails: 
biblioteca@cm-albufeira.pt ou elisabete.silva2@cm-albufeira.pt

Registration can be made directly at the Library, by calling 289 599507 or 289 598853 or by email:  Biblioteca@cm-albufeira.pt 
or elisabete.silva2@cm-albufeira.pt

Apresentação do Livro “Escapar Ileso Entre Dois Fogos”
de Manuel Aires
Sala Polivalente da Biblioteca Municipal Lídia Jorge
Presentation of the book “Escaping unscathed between two fires” by Manuel Aires
Lídia Jorge City Library Multipurpose Room
4 de abril – 15h00  4 April - 3 p.m.

Oficina de Escrita Criativa com Vanda de la Salete
Sala Polivalente da Biblioteca Municipal Lídia Jorge
Creative Writing Workshop with Vanda de la Salete
Lídia Jorge City Library Multipurpose Room
10 de abril – 18h00 - 20h00   April 10th – 6:00pm - 8:00pm

“Escapar Ileso Entre Dois Fogos” is a book of journalistic chronicles, published in the newspaper Avezinha 
between 2004 and 2009, which dealt with regional, national and international issues. 

The Creative Writing Workshop mediated by Vanda de la Salete, as part of the Readers' Club, will take 
place in the Library's Multipurpose Room and is free of charge. 
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Sónia Pereira é uma especialista em lidar com públicos 
bibliófilos. Desta vez, faz uma viagem literária pela 
literatura oral e popular e pela dita erudita (canónica), de 
modo a despertar memórias felizes nos participantes, 
todos eles de idade maior.
A partir dessa recolha surgirá um manancial de 
testemunhos que servirão de mote para criações artísticas 
e de estudo sobre a arte do envelhecimento ativo.

No dia 23 de abril celebra-se mundialmente o 
encorajamento da leitura e a proteção dos direitos de 
autor. Em 1995, “ao proclamar este dia, a UNESCO 
levantava em torno dos livros e dos autores um 
escudo protetor que, trinta anos volvidos, e por 
diversas razões, parece ser mais necessário do que 
nunca. Nesta palestra, abordarei as minhas alegrias 
e as minhas preocupações no que a livros e direitos 
de autor diz respeito, em 2025”, refere Sandra Barão 
Nobre, biblioterapeuta e autora de livros sobre a 
temática da leitura. 
Esta palestra destina-se a professores, educadores, 
técnicos bibliotecários, assistentes sociais, 
animadores socioculturais, comunidade de leitores, 
profissionais de saúde e público em geral com mais de 
16 anos de idade. Confere certificado de participação. 

As inscrições poderão ser feitas diretamente 
na Biblioteca, através do telefone 289 599507 
ou 289 598853 ou pelos emails: 
biblioteca@cm-albufeira.pt 
ou elisabete.silva2@cm-albufeira.pt

As inscrições poderão ser feitas diretamente 
na Biblioteca, através do telefone 289 599507 
ou 289 598853 ou pelos emails: 
biblioteca@cm-albufeira.pt 
ou elisabete.silva2@cm-albufeira.pt

Entries can be made directly at the Library, by 
calling 289599507 or 289598853 or by email: 
biblioteca@cm-albufeira.pt 
or elisabete.silva2@cm-albufeira.pt

Entries can be made directly at the Library, by 
calling 289599507 or 289598853 or by email: 
biblioteca@cm-albufeira.pt 
or elisabete.silva2@cm-albufeira.pt

Viagens no Tempo para Leitores Maiores | Oficina Literária  
da Memória com Sónia Pereira 
Comemorações do Dia Mundial do Livro e dos Direitos de Autor
Sala Polivalente da Biblioteca Municipal Lídia Jorge
Time Travel for Older Readers | Literary Memory Workshop with Sónia Pereira 
World Book and Copyright Day Celebrations 
Lídia Jorge City Library Multipurpose Room
23 de abril – 14h00- 15h00  23 April - 2 p.m.- 3 p.m. 

Palestra: “Leitores e autores corajosos, precisam-se”, 
com Sandra Barão Nobre 
Comemorações do Dia Mundial do Livro e dos Direitos de Autor
Sala Polivalente da Biblioteca Municipal Lídia Jorge
"Brave readers and authors needed", with Sandra Barão Nobre
World Book and Copyright Day Celebrations 
Lídia Jorge City Library Multipurpose Room
23 de abril – 18h30  23 April - 6.30 p.m.

Sónia Pereira specialises in dealing with bibliophile audiences. 
This time, she's taking a literary journey through oral and 
popular literature, as well as the so-called erudite (canonical) 
literature, in order to awaken happy memories in the 
participants, all of whom are of an older age.

23 April is a worldwide celebration of the 
encouragement of reading and the protection 
of copyright. 
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Atividade incluída no âmbito do Projeto SER (Saber-Educar-
Renovar) que proporciona aos seus participantes um 
momento descontraído e divertido, através de movimentos 
e sonoridades de diversas partes do mundo, convocando os 
corpos para a dança, arte performativa desenvolvida como 
mediação educacional para a diversidade e ações afirmativas.

Educação Education

This activity is part of the SER (Saber-Educar-Renovar) (Know-Educate-Renew) Project, which offers participants 
a relaxed and fun time, through movements and sounds from different parts of the world, calling their bodies to 
dance, a performing art developed as an educational mediation for diversity and affirmative action.

1ª GEOBLITZ Albufeira   
Biodiversidade, Património Geológico & Cultural
Geossítios e outros locais 
1st GEOBLITZ Albufeira - Biodiversity, Geological & Cultural Heritage
Geosites and other sites
3 a 5 de abril    3 to 5 April 

Dança da Diversidade
Salão da Junta de Freguesia de Ferreiras 
Diversity Dance 
Hall of the Parish Council of Ferreiras
5 de abril – 10h00   5 April - 10 a.m.

Promovida pelo Município de Albufeira, a 1.ª edição da GeoBlitz é um 
evento dedicado à biodiversidade, património geológico e cultural do 
Município de Albufeira, enquanto território do Geoparque Algarvensis 
candidato a Geoparque Mundial da UNESCO. O evento terá uma 
programação dedicada à comunidade escolar, com oficinas pedagógicas, 
científicas, visitas temáticas e saídas de campo, nomeadamente oficinas, 
visitas temáticas e saídas de campo.
São 14 atividades diferentes com capacidade para receber 48 turmas 
em dois dias (1200 alunos aproximadamente), dinamizadas por 
diversos serviços do Município. 
Esta ação compreende cinco Geossítios e outros locais de interesse natural  
e cultural, especificamente: Castelo de Paderne, Ribeira de Quarteira, 
Planalto do Escarpão, Praia dos Olhos de Água, Praia da Falésia, Sequência 
dos Arrifes, Centro Educativo do Cerro do Ouro, Quinta do Alpouvar, 
Arquivo Municipal e Galeria de Arte Pintos Samora Barros. Os percursos 
interpretativos da Praia da Falésia e dos Arrifes serão dinamizados pela 

Geowalks & Talks e o evento culminará no dia 05 de abril com um percurso de barco por parte da faixa 
litoral do Geoparque Algarvensis promovido pela AlgarExperience.

Promoted by the Albufeira Municipality, the 1st edition of GeoBlitz is an event dedicated to the biodiversity, 
geological and cultural heritage of the Albufeira Municipality, as part of the Algarvensis Geopark, a candidate 
for UNESCO World Geopark status. The event will have a programme dedicated to the school community, with 
educational and scientific workshops, themed visits and field trips, namely workshops, themed visits and field trips
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“Aprender sobre Rodas” é uma atividade aberta aos alunos que começa, às 10h00, com as crianças 
em idade pré-escolar (dos 3 aos 6 anos de idade) e a partir das 11h00 se destina a alunos do 1.º ciclo 
(dos 6 aos 10 anos de idade).
Esta atividade pretende ser uma interação divertida entre pais e filhos, ao mesmo tempo que tenta 
transmitir conselhos de segurança para a circulação rodoviária, tais como o uso de equipamento de 
proteção na circulação com veículos de duas ou quatro rodas. Para os mais crescidos, serão propostos 
alguns exercícios de destreza no uso da bicicleta, bem como o ensino das regras e sinais de trânsito 
essenciais à circulação segura de todos os utentes da via pública. 
Esta atividade decorre todos os anos, desde a abertura desta Escola em 2001, durante os meses de 
abril ou maio e tem como objetivo juntar pais e filhos neste espaço que os alunos já conhecem e 
frequentam ao longo do ano.
A meio da manhã há uma pausa para o lanche fornecido pela equipa da Cantina dos Caliços, e no final 
serão entregues alguns prémios aos jovens condutores, oferecidos quer pela Autarquia, quer pelos 
comerciantes locais que se empenharam a colaborar neste evento. A Elvi, a mascote da Escola de 
Trânsito estará sempre presente, nomeadamente para tirar fotografias no pódio com os vencedores.

Aprender sobre Rodas
Escola de Trânsito 
Learning on Wheels 
Traffic School 
5 de abril – 10h00   5 April - 10 a.m.

“Learning on Wheels” is an activity open to students that starts at 10 a.m. with pre-school children (aged 
3 to 6) and from 11 a.m. is aimed at primary school students (aged 6 to 10).
This activity is intended to be a fun interaction between parents and children, while at the same time trying 
to pass on safety tips for road traffic, such as the use of protective equipment when travelling in two or 
four-wheeled vehicles. 
As inscrições poderão ser feitas através dos telefones nº 289599598 ou 92 5531045 ou por mail:
sandra.estevao@cm-albufeira.pt  e deverão ser fornecidos os dados da criança, tais como nome completo, data de 
nascimento, NIF e um contacto telefónico para efeitos do seguro.
Registrations can be made by calling 289599598 or 92 5531045 or by email: sandra.estevao@cm-albufeira.pt and the child's 
details must be provided, such as full name, date of birth, NIF and a telephone contact for insurance purposes.
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Oficinas do Centro Educativo
do Cerro do Ouro
Worhshops at Cerro do Ouro Educational Centre

Oficinas

Este centro permite a troca de experiências e a aquisição de conhecimentos de modo informal, 
potenciando heranças culturais e o convívio. 
Todas as atividades desenvolvidas no Centro Educativo do Cerro do Ouro carecem de inscrição 
prévia, através do e-mail: centroeducativo.cerrouro@cm-albufeira.pt
This center allows for the informal exchange of experiences and the acquisition of knowledge, enhancing 
cultural heritage and fostering social interaction.
All activities developed at the Educational Center require prior registration, via email: 
centroeducativo.cerrouro@cm-albufeira.pt

Outras ofertas do Centro: Atividades com grupos

Segundas-feiras Costura Das 10:00 às 12:00 
e das 14:30 às 16:30

Criação e reaproveitamento de peças de vestuário.

Terças-feiras Empreita Das  14:30 às 16:30 Realização de peças através de várias técnicas 
de empreita.

Quartas-feiras Sapatos de Ourelo Das 10:00 às 12:00 Confeção de sapatos de ourelo.

Quintas-feiras Comeres de 
Antigamente

Das 14:30 às 16:30 Aprendizagem e confeção de receitas de 
gastronomia tradicional.

Segundas e 
Quintas-feiras 

Roda de Oleiro 
e Artes do Fogo

Das 9:30 às 12:30 Processo de aprendizagem desde a  
modelagem do barro, à cerâmica vitrificada.

De Segunda a 
Quinta-feira 

Biscoitos caiados Das 9:30 às 12:00
e das 14:30 às 16:30

Dar a conhecer algumas das tradições 
festivas da região e a doçaria associada.

Mondays Sewing Workshop	 10am-12pm and 
2:30pm-4:30pm

Creation and reuse of clothing items.	

Tuesdays Construction 
Workshop

2:30pm-4:30pm Production of parts using various construction 
techniques.

Wednesdays Ourelo Shoe 
Workshop

10am-12pm Making selvedge shoes.

Thursdays Old food recipes 2:30pm-4:30pm	 Learning and cooking traditional gastronomy 
recipes.

Mondays and 
Thursdays 

Potter's Wheel and 
Fire Arts

9:30am-12:30pm Learning process from clay modeling to glazed 
ceramics.

Monday to 
Thursday 

Biscoitos Caiados 09:30-12:00 and 
14:30-16:30

Discovering some of the region's festive 
traditions and the related pastries.
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25

 

 

centro.artesoficios@cm-albufeira.pt
289 599 680

Contactos
Contacts

14h30

PROGRAMA
ABRIL

WORKSHOPS CRIATIVOS 

Workshop de Punch Needle [PT | EN]

Formadora: Susana Mendez 
Info e Inscrições: susanamendez.studio@gmail.com

Workshop de Secagem/Prensagem de 
 [PT | EN]

Formadora: 
Info e Inscrições:  (@sofy__art)

Workshop de Cake Design - Decoração de 
Cake Pops alusivos à Páscoa [PT]

Formadora: Anabela Vieira - Água na Boca Bakery & Design
Info e Inscrições: aguanaboca.store@gmail.com / 916196675

Workshop de Iniciação à Feltragem Molhada 
(Wet Felting) [PT | EN]

Formadora: Claudine Sarbib
Info e Inscrições: claudinesarbib@proton.me

Workshop de Cake Design - Decoração de 
Cupcakes de Páscoa [PT]

Formadora: Anabela Vieira - Água na Boca Bakery & Design
Info e Inscrições: aguanaboca.store@gmail.com / 916196675

8
14h00

15
09h30

16
10h00

16
15h00

23
10h00
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5.º Plogging Challenge Portugal – Albufeira
Paços do Concelho 
5th Plogging Challenge Portugal - Albufeira
Town Hall 
5 de abril – 09h30-12h00   A5 April - 9.30 a.m. - 12 p.m.

Sob a organização do Município de Albufeira 
e com a colaboração de três agrupamentos 
escolares do concelho, estão garantidos três dias 
de desporto de aventura, em que o objetivo é 
proporcionar que todos os alunos do 1.º, 2.º, 3.º 
ciclos e secundário tenham a possibilidade de 
praticar diversas experiências de aventura.

Reúna a família e os amigos e no próximo dia 5 de abril venha 
participar na 5ª edição do Plogging Challenge Portugal, uma 
iniciativa que alia a atividade física à sensibilização ambiental. 
Os participantes têm à sua disposição um percurso circular, 
numa distância total de 4 Km, que poderão fazer a correr ou a 
caminhar, ao mesmo tempo que aproveitam para recolher o lixo 
que forem encontrando pelo caminho. 
Esta iniciativa arrancou no dia 31 de março e até 4 de abril 
destina-se especialmente à população escolar. No dia 5 é aberto 
a todos que queiram participar. O percurso é o seguinte: 
Edifício da Câmara Municipal de Albufeira (ponto de encontro), 
Mercado Municipal dos Caliços, Terminal Rodoviário, Estrada 
de Vale Pedras, Parque da Alfarrobeira, Rotunda dos Relógios e 
Regresso ao ponto de Encontro.
Os interessados deverão fazer a sua inscrição em Formulário 
online ou contactar a Unidade do Ambiente do Município de 
Albufeira pelo telefone: 289598828.

Desporto Sports

Organised by the Albufeira Municipality and with the 
collaboration of three of the municipality's school 
groups, three days of adventure sports are guaranteed, 
with the aim of giving all 1st, 2nd, 3rd cycle and 
secondary school students the chance to have various 
adventure experiences.

Get your family and friends together and on 5 April come and take part in the 5th edition of the Plogging 
Challenge Portugal, an initiative that combines physical activity with environmental awareness. The participants 
will have a circular route at their disposal, with a total distance of 4 kilometres, which they can run or walk, while 
taking the opportunity to collect any rubbish they find along the way. 

Desporto@Aventura.Escola 
Pavilhão Desportivo de Albufeira
Desporto@Aventura.Escola 
Albufeira Sports Pavilion 
1, 2 e 3 de abril – 09h00-18h00   1, 2 and 3 April - 9 a.m. - 6 p.m.
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A NBA Basketball School e o 
Município de Albufeira organizam 
este campo de aperfeiçoamento 
técnico de basquetebol, destinado 
a raparigas e rapazes entre os 8 e 
os 18 anos de idade.

Cinco dias, 18 associações, 72 seleções distritais, quase 
100 dirigentes, mais de 150 treinadores, árbitros, oficiais 
de mesa, quase 200 jogos para assistir (sempre na 
FPBtv) e quase mil atletas irão acorrer às bancadas dos 
pavilhões da cidade de Albufeira, onde, de 9 a 13 de abril, 
se disputa a 17.ª edição da Festa do Basquetebol Juvenil 
deste ano.
Reunidos na costa algarvia vão estar os melhores atletas 
de cada Associação nos escalões de Sub14 e Sub16 
(Masculinos e Femininos), naquela que já é um ex-libris 
do Basquetebol nacional.

The NBA Basketball School and the 
Albufeira Municipality are organising 
this basketball coaching camp for girls 
and boys aged between 8 and 18.

Five days, 18 associations, 72 district teams, almost 100 
managers, more than 150 coaches, referees, table officials, 
almost 200 games to watch (always on FPBtv) and almost a 
thousand athletes will flock to the stands of the pavilions in 
the city of Albufeira, where the 17th edition of this year's Youth 
Basketball Festival will take place from 9 to 13 April.

NBA Basketball School Skills Camp 
Pavilhão Desportivo de Albufeira
NBA Basketball School Skills Camp
Albufeira Sports Pavilion 
7, 8 e 9 de abril - 09h00-17h00   7, 8 and 9 April - 9 a.m. - 5 p.m.

Festa do Basquetebol Juvenil 2025 
Pavilhões Desportivos de Albufeira, Olhos de Água, Guia, ESA, EBSA, Francisco 
Neves e Francisco Cabrita
2025 Youth Basketball Festival
Albufeira, Olhos de Água, Guia, ESA, EBSA, Francisco Neves and Francisco 
Cabrita Sports Pavilions
De 9 a 13 de abril – 09h00-21h00  From 9 to 13 April - 9 a.m. - 9 p.m.
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Torneio de Futebol juvenil com 40 equipas 
(regionais e nacionais), 560 atletas dos 7 aos 
13 anos. Trata-se de uma organização do 
Imortal Desportivo Clube com o apoio do 
Município de Albufeira.

A 1.ª Jornada arrancou no dia 30 de março (domingo), 
no Estádio Municipal de Albufeira, numa organização 
do Imortal DC, às 15h00. A 25 de abril, os “mini” 
craques disputam a 2.ª jornada no Estádio João 
Campos, em Paderne, sob a organização do 
Padernense Clube. No dia 4 de maio a competição 
prossegue no Campo Sintético da Nora, em Ferreiras, 
com a 3.ª etapa, sob a organização do FC Ferreiras, 
e a 18 de maio, a 4.ª jornada é organizada pelo 
Guia FC no Complexo Arsénio Catuna. Por fim, a 
grande final está marcada para o Dia Mundial da 
Criança, 1 de junho, no Estádio da Nora, em Ferreiras, 
numa organização do Município, onde todos serão 
consagrados vencedores.

Youth football tournament with 40 teams 
(regional and national), 560 players aged 7 
to 13. Organised by Imortal Desportivo Clube 
with the support of the Albufeira Municipality.

The 1st Round kicked off on March 30 (Sunday), at the 
Albufeira Municipal Stadium, organized by Imortal DC, at 
3:00 pm. On April 25, the “mini” stars will compete in the 
2nd round at the João Campos Stadium, in Padernense, 
organized by Padernense Clube. On May 4, the competition 
continues at the Nora Synthetic Field, in Ferreiras, with the 
3rd stage, organized by FC Ferreiras, and on May 18, the 
4th round is organized by Guia FC at the Arsénio Catuna 
Complex. Finally, the grand final is scheduled for World 
Children's Day, June 1, at the Nora Stadium, in Ferreiras, 
organized by the Municipality, where everyone will be 
crowned winners.

1.ª Edição do “Albufeira Cup”  
Estádio Municipal de Albufeira e Campos de futebol Sintéticos de Albufeira
1st edition of the “Albufeira Cup”
Albufeira Municipal Stadium and Albufeira Synthetic Football Fields
17, 18 e 19 de abril – 09h00 e as 20h00  17, 18 and 19 April - 9 a.m. and 8 p.m.

17.ª edição do Campeonato de Futebol – Golfinhos 
Estádios do concelho
17th edition of the Football Championship - Dolphins
Stadiums in the municipality
De 30 de março a 1 de junho  From 30 March to 1 June
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5 de abril
1.º sábado do mês – 8h00 às 13h00
Mercado de Paderne 
April 5th 
1st Saturday of the month – 8:00 am to 1:00 pm 
Paderne Market

6 de abril 
1.º domingo do mês – 8h00 às 16h00
Feira das Velharias – Olhos 
de Água
Junto ao Mercado Municipal dos Olhos
de Água 
April 6th
1st Sunday of the month – 8:00 am to 4:00 pm
Flea Market – Olhos de Água
Next to the Olhos de Água Municipal Market 
 
8 e 22 de abril   
2.ª e 4.ª terça-feira do mês - 8h00 às 13h00
Mercado do Levante – Ferreiras
Sítio do Tominhal
April 8th and 22nd
2nd and 4th Tuesday of the month – 8:00 am 
to 1:00 pm
Levante Market – Ferreiras
Tominhal Site

12 e 19 de abril   
2.º e 3.º sábado do mês – 6h00  às 13h00
Feira de Velharias
Junto ao Mercado Municipal dos Caliços
April 12th and 19th 
2nd and 3rd Saturday of each month – 6:00 am 
to 1:00 pm
Flea Market 
Next to the Caliços Municipal Market

18 de abril  
3.ª sexta-feira do mês – 9h00 às 13h00 
Mercado da Guia
Pedra de Escorregar 

April 18th
3rd Friday of the month – 9:00 am to 1:00 pm
Guia Market
Sliding Stone

26 de abril   
4.º sábado do mês – 7h00 às 13h00 
Feira de Velharias
Junto ao Mercado Municipal das Areias de 
S. João
April 26th
4th Saturday of each month – 7:00 am to 1:00 pm
Albufeira Market
Next to the Areias de São João Municipal Market

26 de abril   
4.º sábado de cada mês – 8h00 às 13h00
Feira de Velharias - Guia
Junto ao Parque de Estacionamento 
do Polidesportivo
April 26th
4th Saturday of each month – 8:00 am to 1:00 pm
Flea Market
Next to the Polidesportivo Park

Mercados | abril de 2025

Mercadinhos das Artes e Ofícios
Largo Jacinto d’Ayet – Beato Vicente – Albufeira
Arts and Crafts Market
Largo Jacinto d'Ayet - Beato Vicente - Albufeira
5 e 19 de abril - 10h00 às 14h00  5 and 19 April - 10 a.m. to 2 p.m.

Artesanato tradicional e urbano, 
doçaria regional e artes e ofícios
Informações: 289 599 680 /
centro.artesoficios@cm-albufeira.pt

Traditional and urban crafts, regional 
sweets and arts and crafts
Enquiries: 289 599 680 /
centro.artesoficios@cm-albufeira.pt
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14.ª Grande Mostra de Vinhos de Portugal
Confraria Bacchus de Albufeira
Espaço Multiusos de Albufeira
14th Great Exhibition of Portuguese Wines
Bacchus Brotherhood 
Albufeira Multipurpose Centre
11 de abril - 15h00 às 20h00 | 12 e 13 de abril - 15h00 às 21h00
11 April - 3 p.m. to 8 p.m. |  12 and 13 April - 3 p.m. to 9 p.m.

In the year that Albufeira is applying to become a European City of Wine, this Exhibition promises the 
best of the country's wines, bringing together winegrowers, oenologists, professionals from the sector, the 
catering industry and wine lovers. The highlight will be the 10th Wine Competition, an event recognised 
by the Instituto da Vinha e do Vinho I.P. through the awarding of medals in the various categories in 
competition, the prizes for which will be announced at the inaugural dinner on 11 April. The competition 
will be overseen by Gilmar Brito from the Algarve, who together with members of the Confraria Bacchus 
of Albufeira, are responsible for selecting the juries (pre-selection, control and technical jury) from various 
parts of the country. More than a hundred producers from the most varied wine regions in Portugal are 
taking part in the event. 
Entry is free. In order to taste the wines on display, each visitor must purchase a glass alluding to the event 
at a cost of €5.

Música Fresca 
Mercado Municipal de Olhos de Água
Fresh Music 
Olhos de Água Municipal Market 
12 e 26 de abril – 10h00 às 11h30  12 and 26 April - 10 a.m. to 11.30 a.m.

Com vista a dinamizar as manhãs de sábado no Mercado Municipal dos Olhos de Água, a Junta 
de Freguesia de Albufeira e Olhos de Água, promove espetáculos com música ao vivo e outras 
atividades, no âmbito de um programa que se denomina “Música Fresca”.
A par da frescura dos produtos, também a vivacidade dos artistas que são convidados. Assim, no dia 
12, as atenções recaem sobre a atuação de Roberto Bernardino e, no dia 26, sobre o Grupo Tradisons. 
In order to make Saturday mornings at the Olhos de Água Municipal Market more dynamic, the Parish Council 
of Albufeira and Olhos de Água is promoting live music shows and other activities as part of a programme called 
“Música Fresca” (Fresh Music).
As well as the freshness of the products, the liveliness of the guest artists is also evident. On the 12th, Roberto 
Bernardino will perform and on the 26th the Tradisons Group. 

No ano em que Albufeira se candidata a Cidade Europeia do 
Vinho, esta Mostra promete o que de melhor se faz no país quanto 
a vinhos, reunindo viticultores, enólogos, profissionais do setor, 
da restauração e apreciadores de vinhos. Em destaque, vai estar 
o 10.º Concurso de Vinhos, evento reconhecido pelo Instituto da Vinha e do Vinho I.P. através da 
atribuição de medalhas nas diversas categorias em competição, cujos prémios serão anunciados no 
jantar inaugural, a realizar a 11 de abril. O concurso será supervisionado pelo algarvio Gilmar Brito, 
que juntamente com elementos da Confraria Bacchus de Albufeira, são os responsáveis pela seleção 
dos júris (pré-seleção; controlo e júri técnico) provenientes de vários pontos do país. O certame 
conta com a participação de mais de uma centena de produtores oriundos das mais variadas regiões 
vinícolas nacionais. 
A entrada é gratuita. Para degustar os vinhos em exibição cada visitante deverá adquirir um copo 
alusivo ao evento com o custo de 5€.
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Farmácias Pharmacies
Horários semanais  Weekly schedules

Farmácia do Shopping | 09:00 às 23:00
Shopping Pharmacy | 9 am to 11 pm
Algarve Shopping, Piso 0, Loja 162 | Guia
289 561 776

Farmácia Albufeira | 09:00 às 20:00
Albufeira Pharmacy | 9 am to 8 pm
Rua das Telecomunicações, 26 | Albufeira
289 512 254 

Farmácia Alves de Sousa | 09:00 às 22:00
Alves de Sousa Pharmacy | opened 24 hours
Avenida da Liberdade, 103-B | Albufeira
289 512 258

Farmácia Santos Pinto | 09:00 às 20:00
Santos Pinto Pharmacy | 9 am to 8 pm
Av. dos Descobrimentos | Albufeira
289 512 901 

Farmácia Godinho Belo | 09:00 às 21:00
Godinho Belo Pharmacy | 9 am to 9 pm
Av. Francisco Sá Carneiro, 110 | Albufeira
289 542 926

Farmácia do Barrocal | 09:00 às 19:00
Barrocal Pharmacy | 9 am to 7 pm
Rua Miguel Bombarda, 55 | Paderne
289 367 139

Farmácia Marques Silva | 09:00 às 19:30
Marques Silva Pharmacy | 9 am to 7.30 pm
Estrada Nacional 395, Edifício Labisa,
Lj. D | Ferreiras
289 571 130

Farmácia Neves Silva | 09:00 às 20:00
Neves Silva Pharmacy | 9 am to 8 pm
Rua Nossa Senhora da Guia, 10 | Guia
289 561 443

Farmácia Olhos D’Água | 09:00 às 19:00
Olhos d’Água Pharmacy | 9 am to 7 pm
Edifício Euro-Latino, Loja H | Olhos de Água
289 502 401

2.º sábado, 12 de abril – 9h30 às 13h00 

2nd Saturday, April 12th – 09:30 am to 01:00 pm

Quinta do Infante, junto à Kykus Eyemedical 

Quinta do Infante, next to Kykus Eyemedical

Marcações: 969 923 322 
Appointments: 969 923 322

Recolha de Sangue
Blood Collection
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Primeiro Boletim Informativo do Município de Albufeira
First Newsletter of the Municipality of Albufeira

Memórias de Albufeira Memories of Albufeira

25 de Abril de 1984
25 April 1984

O primeiro Boletim Informativo do Município de Albufeira surge com a data de 25 de 
Abril de 1984, apresentando-se como um veículo de comunicação entre a Autarquia e os 
seus munícipes. O seu conteúdo reflete ainda a aplicação da gramática do caderno de 
encargos para os municípios portugueses. É uma publicação de oito páginas e cuja última 
informação versava sobre a criação de uma comissão dinamizadora do Porto de Albufeira. 
A última página dava conta ainda da criação do Gabinete de Imprensa do Município, 
dirigido por Bernardo Correia, que elaborou apenas este número e que afirmou na 
primeira edição ser esta valência “fruto da autonomização do Poder Local”. A composição 
e montagem teve lugar na Edigarbe, em Paderne (onde se fazia o Jornal a Avezinha) e a 
impressão teve lugar em Loulé, na Modernográfica.
Volvidos três anos, é criado o Gabinete de Relações Públicas e Turismo, com Paula 
Bastardinho, criando-se também, a par da publicação de informação autárquica o 
Boletim Desportivo do Município de Albufeira, com uma tiragem de 3000 exemplares de 
distribuição gratuita, mas que ficou apenas por essa edição.

The first Newsletter of the Albufeira Municipality appeared on 25 April 1984, presenting itself 
as a vehicle for communication between the municipality and its citizens. Its content also 
reflects the application of the grammar of the specifications for Portuguese municipalities. 
It is an eight-page publication whose last piece of information was about the creation of a 
commission to dynamise the Port of Albufeira. The last page also reported on the creation 
of the Municipal Press Office, headed by Bernardo Correia, who only produced this issue 
and who stated in the first edition that this was “the fruit of the autonomation of Local 
Government”. Composition and editing took place at Edigarbe in Paderne (where the 
Newspaper Avezinha used to be printed) and printing took place in Loulé at Modernográfica.
Three years later, the Public Relations and Tourism Office was created, with Paula 
Bastardinho, and the Albufeira Municipal Sports Bulletin was also created, along with the 
publication of municipal information, with a print run of 3,000 copies distributed free of 
charge, but this was the only edition.
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Tábua de Marés de Albufeira

©2025 tabuademares.com

abril 2025

©2025 tabuademares.com

ALBUFEIRA

abril de 2025

MARÉS DE ALBUFEIRA

ATIVIDADE MÉDIA
DIA

1ª MARÉ 2ª MARÉ 3ª MARÉ 4ª MARÉ COEFICIENTE

1 Ter  7:18 19:55 5:12


3,7 m

11:13


0,6 m

17:33


3,6 m

23:35


0,6 m

90

muito
alto 

2 Qua  7:16 19:56 5:58


3,� m

11:55


0,8 m

18:19


3,� m

72

alto

3 Qu
  7:15 19:57 0:23


0,� m

6:48


3,1 m

12:42


1,2 m

19:10


3,1 m

55

médio 
4 Sex  7:1� 19:58 1:20


1,2 m

7:48


2,8 m

13:40


1,� m

20:14


2,� m

40

baixo  
5 S��  7:12 19:59 2:39


1,� m

9:05


2,6 m

15:07


1,8 m

21:36


2,7 m

35

baixo  
6 Dom  7:10 19:59 4:31


1,6 m

10:40


2,� m

16:59


1,8 m

23:08


2,7 m

41

baixo  
7 Se	  7:09 20:00 6:01


1,� m

12:04


2,6 m

18:16


1,6 m

51

médio

8 Ter  7:07 20:01 0:22


2,� m

6:58


1,3 m

13:02


2,8 m

19:07


1,� m

62

médio 
9 Qua  7:06 20:02 1:16


3,1 m

7:37


1,2 m

13:45


3,0 m

19:44


1,3 m

72

alto 
1� Qu
  7:05 20:0� 1:57


3,2 m

8:09


1,1 m

14:21


3,2 m

20:16


1,1 m

79

alto 
11 Sex  7:0� 20:0� 2:33


3,� m

8:36


1,0 m

14:53


3,3 m

20:45


1,0 m

83

alto  
12 S��  7:02 20:05 3:06


3,� m

9:03


0,� m

15:23


3,3 m

21:14


0,� m

85

alto   
13 Dom  7:00 20:06 3:37


3,� m

9:30


0,� m

15:53


3,� m

21:43


0,� m

84

alto   
14 Se	  6:59 20:06 4:08


3,� m

9:57


0,� m

16:22


3,3 m

22:14


0,� m

80

alto  
15 Ter  6:58 20:07 4:38


3,3 m

10:27


0,� m

16:51


3,3 m

22:45


0,� m

75

alto 
16 Qua  6:56 20:08 5:08


3,1 m

10:57


1,0 m

17:20


3,1 m

23:18


1,0 m

67

médio

17 Qu
  6:55 20:09 5:39


2,� m

11:30


1,2 m

17:51


3,0 m

23:55


1,2 m

57

médio

18 Sex  6:5� 20:10 6:14


2,8 m

12:07


1,3 m

18:28


2,� m

47

baixo 
19 S��  6:52 20:11 0:39


1,� m

6:58


2,6 m

12:53


1,� m

19:16


2,7 m

38

baixo  
2� Dom  6:51 20:12 1:35


1,� m

7:58


2,� m

13:56


1,7 m

20:23


2,6 m

34

baixo  
21 Se	  6:50 20:1� 2:55


1,6 m

9:19


2,� m

15:26


1,7 m

21:48


2,6 m

37

baixo 
22 Ter  6:�8 20:1� 4:27


1,6 m

10:46


2,� m

16:53


1,6 m

23:10


2,8 m

49

baixo

23 Qua  6:�7 20:15 5:39


1,3 m

11:56


2,8 m

17:59


1,� m

65

médio 
24 Qu
  6:�6 20:15 0:15


3,1 m

6:33


1,1 m

12:51


3,0 m

18:51


1,1 m

82

alto 
25 Sex  6:�5 20:16 1:08


3,3 m

7:20


0,8 m

13:38


3,3 m

19:38


0,8 m

96  
26 S��  6:�� 20:17 1:55


3,6 m

8:04


0,6 m

14:22


3,� m

20:22


0,6 m

105   
27 Dom  6:�2 20:18 2:41


3,7 m

8:46


0,� m

15:05


3,7 m

21:06


0,� m

109   
28 Se	  6:�1 20:19 3:25


3,8 m

9:28


0,� m

15:48


3,8 m

21:50


0,� m

105   
29 Ter  6:�0 20:20 4:11


3,7 m

10:09


0,� m

16:31


3,7 m

22:34


0,� m

96   
3� Qua  6:�9 20:21 4:57


3,� m

10:52


0,7 m

17:17


3,6 m

23:21


0,7 m

83

alto 

muito
alto

muito
alto

muito
alto

muito
alto

muito
alto
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-31-



UM TERRITÓRIO, 
VÁRIOS MARES    
POR DESCOBRIR…”

geoparquealgarvensis.pt
geoparquealgarvensis

https://linktr.ee/geoparquealgarvensis

